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Ways of translate realies in the technical magazines

BiHHULIBKH HAIlIOHATBHUN TEXHIYHUNA YHIBEPCUTET

Anomauin: Ha cb0200niwHiti 0eHb 00800umvbCsi KOHCMAMY8amu HeeUnpagoano Maty KLbKicmo pooim, sKi
CneyianbHo pos2isioaioms cnocobu nepekiady mexuiunux peaniti. Cepeo yux npobiem € eeauxa npooiema
nepexaady peanii. Peanii — nepexnadosnasui kamezopii, siki 8idiepaioms nepulopsiony poiib 6 8i000padicetti
COYianbHO- ICMOPUUHO20 MA KYIbMYPHO2O KOHMEKCHLY.
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Abstract: To date, we have to state an unjustifiably small number of works that specifically consider ways to
translate technical realities. Among these problems is the great problem of translating realities. Realities are
translation studies categories that play a primary role in reflecting the socio-historical and cultural context.
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Introduction:

Today the topic of this scientific work is very relevant, because often guests from foreign countries buy Ukrainian
magazines with technology and do not understand the meaning of some words, because they are translated by a
method of translation inaccessible to them.

Realities are categories of translation studies that play a paramount role in reflecting the socio-historical and cultural
context, giving a national color. Thus, the translation of realities forces us to look for approximate equivalents in
another language, to go beyond the text, exploring the context. Studying the problems of translation of realities will
help to understand and better explain this lexical phenomenon, to find ways to solve it.

Results of work:

We analyzed the translation methods of each of the 4 titles in 10 journals. They concluded that the most common
mistakes in the translation of realities are ignorance of the peculiarities of the name, and often used the method of
translation modulation in combination with transliteration. This error was noticed in each of the 4 studied names. In
such cases, in our opinion, it is necessary to use an equivalent method of translation.

After researching all the realities, we made a chart showing the percentage of all translation methods used. [See pict.
1] Results:

Modulation and transliteration - 28%
Equivalent method - 15%
Transliteration - 19%

Descriptive method - 34%

Transliteration and equivalent methods - 4%
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Picture 1

Conclusion:

We researched 10 magazines, namely the 4 most popular names in the technical field. During the research it
was noticed that it is most often translated in a descriptive way. This is shown in the percentage chart.
Descriptive translation method is 34% of all used.
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